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Adío OdetteAdío OdetteAdío OdetteAdío Odette    

 
Al nómmer nuvantacuâter dal Pradèl 

l êra una spêzie ed casbah nustrèna, 
una cà grandéssima e vècia, pé\na ed 
curidûr bûr, ed schèl, d apartamént in 
dóvv ai vivèva un'umanitè proletèria e 
bulgnai§a al zänt dal zänt. Al buratinèr 
Fêbo Vgnôl, grandéssum Fa§ulén, al 
sté lé ed cà, cum l arcôrda in prinzéppi 
dla sô poe§î "I cavî nîgher": "T 
arcôrdet, mamà, cla ca§lâza - mo dî 
bän vècia quèl - qualla al 
nuvantacuâter int al Pradèl..." 
L avèva da èser un sît spezièl, cal 

ca§armån vgnó <å con la guèra, parché 
lé ai sté ed cà anc l'Odette Righi, che 
dal Pradèl la s à cuntè la stòria 
ménnima, con i sû lîber e i sû lavurîr 
pr al teâter. Ón par tótt: "Pròpi lé 
davanti ai Discoli" una cumedia in 
dóvv a fèr da protagunéssta ai é la 
pôvra <änt. 
L'Odette l'é stè a bån téttol 

protagunéssta dla cultûra ed cà nòstra 
e brî§a såul ed quassta. La fó - cme 
profesiån - in prémma línnea ai ténp 
dl'urgani<aziån dal tempo pieno int äl 
scôl elementèr. Mo ónna däl creatûr 
che lî la contribué a fèr vgnîr ala lû§, 
al fó "L Archiginè§i", asociaziån 
culturèl dialetèl ancåura in ativitè. 
Personalmänt a pòs dîr d avair avó l 

unåur ed colaborèr con lî int la 
preparaziån d una casatta mu§ichèl 
con däl ninanân scrétti da lî, mu§ichè 
e cantè da mé. Una casatta che - a mî 
parair - al srêv giósst recuperèr 
trasfurmandla in un cd pr i apasiunè 
dal dialàtt. 
Acsé cum l é stè giósst turnèr a 

stanpèr "il Pratello", al sô lîber pió 
cgnusó, bi§ugnarêv fèr la stassa côsa 
anc con "Un dé ch'al pèr aîr" e "Al 
nôv §gugiôl". 
Socuànt ân indrî, quand oramâi la 

malatî al la tgnèva par§unîra in cà, mé 

e Gigén Lîvra andénn a catèrla, e la fó 
una fèsta. A §burdlénn, cum as vadd 
dala fotografî, e lî l'êra tant ed spîrit da 
scarzèr anc só la sô menomaziån e só 
al nómmer inpresionànt d operaziån 
ch'l'à subé int la sô vétta. Stà in  pè§, 
chèra amîga Odette, con al tô Raflén. 

F. C.F. C.F. C.F. C.    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Al żabajånAl żabajånAl żabajånAl żabajån    
La casté\na ed laggn, con l’inzi§iån 

dal nómm dal produtåur, l’êra avanzè 
par di mî§ in canté\na. In famajja a n 
bvän brî§a e inción avêva sintó al 
bi§åggn d avrîr cäl butélli, arivè in 
regâl a mî maré par ringraziamänt d 
un quèic ciapén, ed quî ch’al n é brî§a 
bån ed rifiutèr, mo che mâi as fa 
paghèr. Fentànt che, una sîra 
ch’avèven di amîg a zanna, ló l um gé:  
- E s’a tuléssen só ónna ed cäl 

butélli ed Marsâla da bàvver col 
dåulz? 
Acsé dala casté\na ai véns fòra äl 

butélli, con l’eticatta pé\na ed 
sémmbol inpurtànt, ch’i gêven che pr 
al pasè cal vén l êra stè bvó da rà, da 
pèpa, da Garibèldi (par fôrza, al 
§barché a Marsâla!). La zanna l’êra drî 
a andèr bän, al magnarén l êra pia§ó, e 
l’algrî l’êra dimónndi. Al mumänt dal 
dåulz, st mänter che mé a mitêva al 
fatt ed tåurta int i piatlén, mî maré al 
vudé al Marsâla int i bichîr. Fenalmänt 
anca mé a m psêva rilasèr, pasè 
l’angósstia par la riusîda dla zanna. Ai 
ho av§inè ala båcca al bichîr e, 
prémma ancåura ed bàvvrel, un 
parfómm chèld e famiglièr al m é 
arivè al nèś. E pò cal savåur, dåulz, 
delichèt e fôrt int l istàss tänp, un 
savåur cunpâgna… “LaLaLaLa marsâla!”  
Tótt i um guardèven. 
- Mo sé, lalalala marsâla! Quant arcôrd… 
Arcôrd avanzè suplé par pió d 

zincuànt'ân, d§dè da cl udåur e da cal 
savåur, cómm se l udurèt e al gósst i 
avéssen una memòria in pió. 
- Sta ragazôla l’à bi§åggn d èser tirè 

un pó só. L’à da magnèr dla chèren, 
däli ôv… 
Al dutåur l êra stè franc, mo in cà mî 

dla chèren as in magnèva pôca, såul 
ala dmanndga, quand mî mèder, ala 
maté\na prèst, la mitêva só la pgnâta 
con un pôc ed  dupiån e  dåu o trai ôs,  

che al pchèr al żuntèva con genero§itè 
int al scartòz. E che fèsta, dåpp ala 
mnèstra, pluchèr cäli ôs, magnèr 
l’anbrålla, i narvén, infén al grâs, ch’l 
êra acsé bån, chèld e savuré!  
Äli ôv, invêzi, i n manchèven mâi. Mî 
pèder al fèva al traturéssta, sänper in 
gîr dai cuntadén par l’aradûra, la 
såmmna, al mêder, la batdûra. E par 
squè§i tótt l ân al purtèva a cà däli ôv, 
däl vôlt regalè da un’arżdåura 
generåu§a, o paghè a bån prêzi. E mé 
tótt i dåpp-meżdé a m in bvêva ón ed 
faravå\na, rôśa e cinén, dåpp avairi fât 
un bu§anén int la góssa. Mo al 
mumänt miåur l êra ala maté\na, 
prémma dla scôla, quand mî mèder 
l’um fèva al żabajån: la runpêva l ôv 
int na tâza, al le §batêva con una 
furzé\na e la i mitêva al zóccher e un 
pôc ed Marsâla. E mé a i fèva dänter 
una sóppa stranpalè! Se pò al pan l êra 
frassc al gudiôl l êra inpagâbil, con chi 
pîz crucànt insupé ed żabajån. Dai sî-
sèt ân e fén ai quénng’-sagg’ al 
żabajån a m al preparèva da par mé, e 
la quantitè ed Marsâla la carsêva con 
l’etè. 
Dåpp mî pèder al canbié lavurîr e a 

n avénn pió tótti cäli ôv, mo in st 
mänter mî fradèl e mé avêven tachè a 
lavurèr, e a psêven cunprèr una quèlca 
bistacca. Mo mé a cradd ch’i séppen 
stè tótti cäli ôv, e cal bån Marsâla, a 
fèr ed mé la dòna rubóssta ch’a sån 
anc adès, sänza problêma ed 
decalcificaziån, nonostànt l’etè e la 
menopâusa. 
Ai vlêva cal savåur ed vlûd, cl udåur 

ed Sizégglia ch’fa girèr la tèsta, par 
fèrum turnèr in amänt di arcôrd acsé 
luntàn, e a fèrum pensèr con 
arcgnusänza a chi, sänza tant simitón, 
l um dèva al nezesèri, anc cunprànd 
cal preziåuś ru§òli ch’al custèva 
sacrifézzi, mo ch’l êra considerè 
inpurtànt par fèrum cràsser pulîd. Al 
dé d incû al prà parair §bagliè dèr dl 
èlcol a una ragazôla cé\na, mo... n êl 
brî§a pîz tirèr só i ragazû a 
merendé\ni e pataté\ni frétti? I mî 
amîg, sintó al mî racånt, i livénn só al 
bichîr e i fénn un brínndi§i:  
- Ali ôv e al Marsâla!   
- LaLaLaLa marsâla, ragâz,    lalalala marsâla… 

la Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèl    
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Cla maledatta vójja dla lîvraCla maledatta vójja dla lîvraCla maledatta vójja dla lîvraCla maledatta vójja dla lîvra    
Apanna nèd, la levatrîz la gé sóbbit 

ch’ai êra di problemén. Al pinén al s 
mité a  zighèr con tótt i sû cardinzén 
avêrt, mo al fèva un §gunbéi che lî la n  
avêva mâi vésst: al fèva i balón par la 
båcca e pr al nè§! Quand a i arivé al 
Profesåur, al gé pió prèst che sóbbit:  

“Questo infante è affetto dalla 
malattia del labbro leporino!” 

La  Medéa,  ch’l’êra ancåura in§mé 
pr avair fât tótta cla fadîga dal pèrt, la 
n capé brî§a cs’al s vléss dîr e la pinsé: 
“A turän só quall ch’vén...”.  

Purtròp al Profesåur l avêva vésst 
giósst: al cínno l êra nèd con la vójja 
dla lîvra. L avêva un tâi int al lâber ed 
såura, mo quasst al n êra gnént in 
cunfrånt al guâi dal sô palè, ch’l’avêva 
un bû§ ch’al comunichèva diretamänt 
con al nè§. Magnèr, tirèr al fiè e 
dscårrer i srénn stè sänper i sû 
problêma e, par pruvèr ed méttri una 
pèza, l arêv tgnó d èser operè paracci 
vôlt. L êra un fangén ch'l êra bån ed 
supurtèr al mèl con filo§ofî e dåpp sèt 
o òt vôlt ch l êra andè såtta i fèr di 
chirûrg dal “Reparto di Chirurgia 
maxillo facciale” dal Sant'Åursla, l êra 
in cundiziån ed stèr insàmm a tótt chi 
èter cínno dla sô etè. 

A scôla, fén dala prémma 
elementèr, l êra sänper al pió brèv dla 
clâs. Ói, an êra brî§a bån ed dîr äl 
létter “R” e “S”, al li gêva a sô môd, 
però pr al rèst l êra al cuchén di 
profesûr. Al sô nómm, Rino Manara, l 
êra sänper al prémm dla léssta däl bûrs 
ed stûdi dla Cmó\na. D acôrd che 
såura al cugnómm an i fóss gnént da 
fèr, mo êrel pròpi nezesèri che 
cl’in§mé ed sô mèder al l avéss bat<è  
“Rino”? Quand al s pre§entèva al gèva 
Nino Manana e tótt quant i capêven 
Nino Banana e i s mitêvn a rédder!  
Con  äl dòn pò, l andèva ancåura pîz. 
Par furtó\na ch’ai êra i ca§én, duv l 
andèva una sîra sé e cl ètra sé, a 
sfughères. 
Par dèrs un cuntàggn al s mité in 

puléttica. In chi ténp, chi avêva un pô 
d istruziån, l êra avanta<è e ló al taché 
a scalèr la gerarchî dl'urgani<aziån 
faséssta. Dänter ala Cà dal Fassio ed 
San Lâ<er l êra un pèz gròs, mo l 
avêva un §vantâ< mégga da pôc, 
derivè dal sô difèt: an psêva brî§a fèr 
di cumézzi. Al sô pòst, l uratåur 
ufizièl, l êra cal cretén d Esposito, un 
napoletàn che solamänt  parché l êra 

Bån ed dscårrer sänza incâli, l êra tgnó 
in cunsideraziån pió che ne ló. I 
andénn int i suldè e i fénn al cåurs 
ufizièl insåmm. 

Vésst che dnanz a tótti äli autoritè 
zivîli e militèr, pió tótta la tróppa dal 
regimänt méssa in furmaziån int al 
piazèl dla ca§êrma, i iscrétt al cåurs i 
tgnêven fèr al <uramänt ala bandîra, ai 
véns da caghèrs adòs dala pòra. Con al 
sô difèt sréll stè bån ed fèr la sô 
figûra? Pr un mai§ al fé äl prôv dnanz 
al spèc’, declamànd al <uramänt ch’al 
gêva acsé: 

“Giuro di essere fedele al duce, al 
re e ai reali successori" 

Quand ai véns al dé dal <uramänt, 
al tôls una pastégglia par stèr chèlum, 
al se fté con la divî§a da zerimògna e 
al s mité só l aténti con chi èter dnanz 
al pèlc con al micròfen. Tótt qui ch’i 
andénn in vatta al pèlc, cunprai§ 
Esposito, i §varslénn dänter al 
micròfen al <uramänt e i fénn una gran 
bèla figûra. Adès ai tuchèva a ló: al fé 
i pirû dla scalté\na cme un cundanè a 
môrt, l avêva pêrs tótta la sô sicurazza. 
Arivè in vatta al pèlc, al vdé Esposito 
in prémma fîla ch’al ridêva in camóffa 
e ai véns i barbajón ai ûc’ dala râbia, 
parché cal napoletanâz l êra senpâtic 
cunpâgna un panarézz. 

Al zarché d an pinsèri brî§a e al 
taché: 

- Gnûuno di èssene fedele al nè, al 
duce e ai neali succ...- nå nå, ai ò 
scajè! 

Al tiré un bèl suspîr e al turné a 
pruvèr: 

- Gnûuno di èssene fedele al duce, 
ai neali succ... - nå, nå, nå, gnínte da 
fèr! 

- Gnûûûno di èssene fedele al nè, 
ai neali success... 

Al pirdé la pazénzia e al sparé: 
- Gnûno la mènda, gnûnoGnûno la mènda, gnûnoGnûno la mènda, gnûnoGnûno la mènda, gnûno!!!! 
Finé la cerimògna, al fó prelevè dai 

carabinîr e al pasé sî mî§ in gaióffa a 
Gaeta, par ““““Ingiustificata imprecazione Ingiustificata imprecazione Ingiustificata imprecazione Ingiustificata imprecazione 
al duce, a sua mal duce, a sua mal duce, a sua mal duce, a sua maestà e allaaestà e allaaestà e allaaestà e alla    reale reale reale reale 
discendenzadiscendenzadiscendenzadiscendenza!!!!””””    

Renzo BovoliRenzo BovoliRenzo BovoliRenzo Bovoli    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Cu§é@na econòmica e agliênCu§é@na econòmica e agliênCu§é@na econòmica e agliênCu§é@na econòmica e agliên    
Ajût, ajût! Cs'am suzêd? A lè< al sòlit 
giurnèl e al stass setimanèl, parché 
såul ed chi dû a m fîd ancåura un pôc, 
epûr a n capéss pió cus'i um vójjen dîr. 
Cs'ai é arivè, i agliên? E êni 
trasparént? Parché mé a n arîv brî§a d 

åura ed vaddri. E parché dscårrni 
acsé? I dî§en däl parôl che a mé i um 
pèren squè§i détti in bulgnai§, par môd 
d e§änpi: PREQUEL, opûr DESIGN o 
anc BOOM, ch’al pèr un bóss e invézi 
al vôl dîr fèr furåur. 
L’ûltma ch’ai ò sintó l’é 

FOLLOWER, che mé a cardêva ch’al 
fóss PULLOVER, invêzi l é tótt un 
èter quèl. – L é ón ch’at vén drî, stà 
aténti! 
Al bulgnai§ mé a l sò solamänt 

dscårrer, e anc mèl, mo scrîvrel e 
lè<rel, a n i päns gnanc, a l lâs fèr al 
mî Profesåur, ch’l é bån anc ed dèr däl 
spiegaziån dal parché e dal parcómm 
as dégga acsé. Ló l é una spêzie ed 
sienziè ch’at sà dîr, pr e§änpi, se ón ed 
Castnè§ l é dla pèrt èlta, vèl dîr atai§ 
ala vî Emégglia e la culé@na, opûr dla 
bâsa, in dóvv a se dscårr con tótta 
un’ètra meneghé@na, in dóvv äl parôl, 
s’ai ò capé bän, äl finéssen tótti in 
ÎNA. 
Adèsa tótt i <ûven, cunprai§ mî fiôl, i 

dî§en däl parôl ch’äl pèren däl 
biastàmm. Mo csa vôl dîr: APPLE, 
ANDROID, SMARTPHONE, 
BACKSTAGE, SOFTWARE, 
HACKER, BLOGGER, 
ABSOLUTELY e tanti ètri ch’a m sån 
bèle stufè ed dîr! Però ai n é ónna 
ch’la m é pia§ó parché la s arvî§a a 
una parôla ch’a sintêva a dîr quand ai 
êra un ragazôl, e ch’l’é: 
PATCHWORK, ch’l êra un quèl ch’i 
um mitêven in vatta al lèt d invêren, 
quand al fèva dimónndi fradd. Defàti 
l’êra una quêrta, fâta ed strâz, o méi, 
confezionè con däl pèzi ed mi§ûra tótti 
prezî§i, cu§é ónna con cl’ètra fén a fèr 
una spêzia ed quêrta <ibè, såul che la 
mî la n êra brî§a inbuté, äl pèzi äli êren 
tôlti dala vècia caparèla ed mî nôn, dal 
brèg dsfâti ed mî zién o dal paltò dla 
cugnè. L’êra un fenòmen, la fèva un 
chèld che par séntren ón prezî§ 
bi§ugnèva andèr què§i dänter ala 
cu§é@na econòmica, ch’l’êra sänper 
inpiè. 
La stû la bru§èva dla laggna mo anc 
al carbån, e al calåur al vgnêva regolè 
secånnd quall ch’ai êra in vatta. 
S’l’êra la pgnâta par fèr al brôd o la 
mnèstra ed fa§û, as avrêva tótt al bû§ 
cavànd vî äli anèli, par fèr al ragó o un 
èter cundimänt l êra asè cavèr al 
quarcén. Da una pèrt dla stû ai êra la 
caldèra, sänper pé@na d âcua ch’la 
bujêva,  e  ch’la  sarvêva  par  lavèr  i    
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piât, mo anc par lavères nuèter, parché 
la dåzza i n l’avêven gnanc i sgnåuri, 
tótt i s lavèven a pîz: prémma såura e 
pò såtta, quand ai tuchèva ai pî, l’âcua 
l’êra bèle fradda. 
Dala stû as tulêva äl brè§ par rinpîr 

la sôra, par métter al fûg a lèt, che 
quand t andèv såtta ai linzû ai êra un 
caldén che at indurmintèv int un 
mumänt. Såura ali anèli asrè as cu§êva 
i marón par fèr i aròsti, che pò a i 
mitêven a mói int al vén. A nuèter 
ragazû i n s al dèven brî§a stièt, cme 
quall ch'i bvêven låur, a nó as tuchèva 
quall adacuè, con la scû§a ch’al fèva 
manc mèl, as vadd ch’i vlêven stèr 
mèl såul låur! 
Int la stû ai êra anc al fåuren, par 

cû§er la rôba. Un dé, ch’as sintêva un 
gran bån udursén, i s déssen ch’ai êra 
al cunén arôst. – Sé, t è vójja!- a pinsé 
mé –quasst l é Artemî§i, al gât dla 
sgnèra Elvîra! An s vadd brî§a in gîr 
da sî/sèt dé, al tänp ed pêrder al 
sâlvadg såtta ala naiv! 
Int al fåuren as cu§êva anc la 

brazadèla, ch’la la magnèva què§i tótta 
mî surèla, parché l’avêva un ân e mè< 
pió che mé, e i grand i gêven ch’l’êra 
gióssta acsé. 
Pinsé bän cum l’êra econòmica cla 

stû: con un zucàtt ed laggna la 
produ§êva tant quî bón, e int l istàss 
tänp la scaldèva tótta la cà. As fà par 
dîr, parché mé avêva sänper fradd. 

.... 
Geografî ed càGeografî ed càGeografî ed càGeografî ed cà    

Chèra la mî anvudé@na Giòrgia, t è 
da stèr a savair che stra tô nôna, 
utantazénc, e mé, nuvantón, pr arivèr 
d åura ed dscårrer insàmm, bi§åggna 
ch’a s mitaggna int una zêrta pu§iziån.  
Mé a i sént pôc a man drétta, lî 

invêzi ala manzé@na, con un pôc ed 
meneghé@na a truvän la gióssta 
colocaziån. Mé a guèrd vêrs Iómmla, 
lî, par cånter, vêrs Milàn. S'et fóss pió 
granda et diréss: "ócc’mel, l é nezesèri 
cgnósser bän la geografî!". Mo csa dît! 
Al n é brî§a vaira, as pôl senplifichèr: 
mé a guèrd vêrs l armèri grand e lî, 
invêzi, dala pèrt dal cantaràn. Vàddet, 
acsé a via<än manc e, se fòra al piôv, a 
n s inmujän gnanc. 
Dâi, fà prèst, che in tèvla ai é prånti 

äl tajadèl, magnèri chèldi, apanna 
sculè, secånnd mé l é e§enzièl par 
mantgnîr tótt al sô udåur mo, 
såuratótt, al sô savåur. Mé a sån 
cuntänt anc quand in cà i métten só la 

pgnâta par fèr al brôd, l um piè§ tant. 
Äl spâl ed galé@na a i cånper mé, pò ai 
tâi äli èli da fèr aròst, e tótt al rèst al 
và int la pgnâta, insàmm äli òs. Ai 
sèlta fòra un brudén al<îr ch’ai manca 
pôc s’an t fa §vgnîr. A i cu§én dänter 
däl tajadlé@ni fâti dala sfujé@na dla vî 
däl Lâm, ch’äli én bôni cunpâgna 
qualli ch’la fèva mî nôna Giógglia, 
qualla ch’l’à avó ventión fiû. Al Lépp 
ed Caldarèra, in dóvv la stèva, la <änt i 
dî§en anc incû:  
- Ah, äl tajadèl dla Gióllia, äli êren 

fâti ed spójja, mo al parêva ch’al 
vgnéssen dal Paradî§! 

................    
Con Giòrgio “ACon Giòrgio “ACon Giòrgio “ACon Giòrgio “Al tîl tîl tîl tîrarararasó” a Måsscasó” a Måsscasó” a Måsscasó” a Måssca    
Bvó al cafà al banc dal Barr 

Man<ôni a vâg <å, int i salón dal 
biglièrd e däl tèvel pr al <ûg däl chèrt. 
A metè schèla ai é i stanzién di 
dipendént, con la pôrta spalanca. A 
vadd Vitòri, ón di camarîr, ch’l é drî a 
stargèr con fôrza una giâca ed 
sarvézzi, ed cutån. Al le fà in manîra 
tant enêrgica che mé a m parmàtt ed 
dîr:  
- Ch’al guèrda che cal tesût che lé al 

pôl zêder! 
E ló al m arspånnd:  
- Mo l’é tanta malnatta, e a n m n êra 

gnanc adè! 
Mé a vâg d lóng pr i salón e a vadd 

Giòrgio, al sô colêga, ch’l é <å ed 
sarvézzi, e a i dégg quall ch’ai ò vésst, 
e ló l um fà: 
- Sé, a l sò, la giâca l’é la mî, mo ló 

al cradd ch’la séppa la sô, quand l arà 
finé d antèrla a i al dirò! Vitòri l à la 
manî d antèr tótt quall ch’al vadd, la 
mî giâca l’êra ardótta acsé mèl ch’ai ò 
pinsè bän ed lasèrel fèr! 
Giòrgio l êra un §burdlån, senpâtic e 

sänper prånt a fèr di schêrz.  Tótti äl 
vôlt che la CAMST, con la sgnèra 
Elvîra, l’urgani<èva un viâ< int i Pajî§ 
Sozialéssta, mé ai êra. Låur i al 
savêven e i m invidèven sänper, 
pagànd, naturalmänt. 
A sån andè a Måssca quand al 

parêva inpusébbil què§i a tótt. A sån 
andè a Praga, a Bûdapest, a Varsâvia, 
insåmma ai ò vésst què§i tótt i Pajî§ 
sozialéssta, o méi: comunéssta, e 
insàmm a mé ai êra què§i sänper anc 
Giòrgio. Nuèter dû, dnanz a zêrt 
dscûrs ch’a sintêven, a s guardèven 
fagànd zri§én, mo la finêva lé. In chi 
viâ< lé avän avó uca§iån ed vadder 
una mi§éria pauråu§a, mo dignitåu§a.  

<änt dal aspèt trancuéll, såttméss, 
disiplinè, nétt, urdnè, mo fté con dla 
ròba da dû góbbi. Al srà parché mé a 
sån dl amstîr, mo quî ch’a vdêva i êren 
pròpi di strâz! 
A Måssca avän cgnusó Yûri, un bèl 

ragazèl ch’al dscurêva in itagliàn, 
ch’al gé d èser studänt d in<gnarî 
eletrònica e ch’al s ufré ed cunpagnèr 
la nòstra comitîva. Nuèter azeténn 
vluntîra, parché as fèva vàdder di quî 
ch’a n arénn mâi vésst. Ló al magnèva 
insàmm a nuèter ai ristoränt, e un dé 
ch’ai fó un contrôl da pèrt ed 
socuantiguèrdi in burgai§, ló al fé cånt 
d èser ón ed nuèter. Fôrsi la sô 
pre§änza l’êra pôc leghèl, mo mé a 
vdêva in ló una spêzie ed napoletèn ed 
Måssca. Quand a inparénn ch’l êra 
spu§è a invidénn anc sô mujêr. Al 
vgné a una zanna con una ragâza 
dimónndi bèla che, pió che magnèr, la 
bvé. I êren bichirén ed vòddca, ch’la 
mandèva <å int un såurs såul, e l’in 
bvé parécc’. I s dimustrénn d èser 
dimónndi cuntént, al parêva ch’a i 
avéssen regalè chisà côsa. 
In fâza al Chermlén, atai§ al nòstr 

albêrg, l’Ungâria, ai êra un gran 
maga<én ch’as ciamèva G.U.M., in 
dóvv, ògni tant, ai arivèva dla ròba: ai 
êra la stmèna däl schèrp da dòna, 
qualla däl camî§ da òmen, insåmma, 
chi avêva méss da pèrt i sôld par 
cunprères quèl, al i andêva a spànnder 
quand l’êra la stmèna bôna. A mé am 
capité ed vàdder la stmèna di jeans. I 
êren di Rifle, fât a Fiuränza da 
Frattini, un mî cliänt, rapre§entè int i 
pajî§ dl Èst da Caffeo, ch’l êra un mî 
amîg ed Bulåggna, mo con i ufézzi a 
Prâga.  A sån sicûr che inción ai 
cardarà, però a v pòs dîr che la 
difaränza ed prêzi stra Bulåggna e 
Måssca l’êra ed zänt vôlt pió chèra, 
epûr låur i arénn vindó l’ânma par 
avairen un pèr. Mé ai ò sänper ciamè i 
jeans “brèg ed mêrda”, par cómm i én 
fât e par la matêria prémma inpieghè: 
al 50 dal zänt cutån urdinèri e cl èter 
50 cascâm, vèl a dîr al schèrt ch’i 
cójjen ala sîra int i cutunifézzi e int äl 
filadûr. Pîz d acsé! I én stè inventè da 
un òmen d in<àggn, destinè ai pôver 
nîgher che di bajûc i n avêven pûc, as 
ciamèva Lêvi e l êra un <udî americàn. 
Ló al cardêva ed vànndren dimónndi, 
mo mégga acsé! Al månnd un pèr ed 
jeans i l àn cunprè tótt, dal pió 
d§grazié al pió migliardèri. Såul  la Co 
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ca-cola l’à vindó pió che ló! 
A stèven par partîr da Måssca 

quand am vgné in amänt la balalaika, 
che mî fiôl al m avêva dmandè. Yûri, 
interpelè, l um ciapé pr un brâz e l 
um tiré in mè< ala strè, lé, dnanz al 
Chermlén, e al farmé un’anbulanza 
con la sirä@na. Mé a pinsé:  
- Lu-qué l é mât! -  st mänter ch’l 

um spin<êva in vatta al’anbulänza. 
Ala mî richiêsta ed spiegaziån al gé: 
 - Èt vésst  al gèst ch’ai ò fât al 

autéssta?- e l um fé vadder la man 
avêrta. Cal gèst al vlêva dîr: zénc 
rûbli s’t am dè una man. 
Int un quèrt d åura avän fât incôsa, 

a sän turnè al albêrg che al púllman 
al n êra gnanc arivè. Ai ò avêrt la 
valî§ e ai ò tiré fòra un pèr ed jeans 
mâi druvè, cunprè al Centergròss da 
un mî cliänt par quâter góbbi, e una 
mâja ed cutån egiziàn, cunprè ala 
Fâta, dal mî amîg Betén, anca ló mî 
cliänt. Pò ai ò guardè la fâza ch’al 
fèva Yûri st mänter che mé avrêva la 
man. Ló l à pinsè: lu-qué al vôl 
zenczänt rûbli! Mé a m sån méss a 
rédder e ló al s é cumòs e al m à 
abrazè. Chisà s’l é arivè d åura ed 
dvintèr un brèv in<gnîr! Dscantè cum 
l êra, mé a päns ed sé! 
Savîv che in cla bèla zitè, parché 

Måssca l’é pròpi bèla, int äl strè 
prinzipèl ai êra däl baraché@ni, 
cunpâgna äl nòstri pr i <lè, in dóvv i 
vindêven di zidrón, che låur i 
magnêven §girundlànd, cme s’la fóss 
dla ròba dåulza. Mé a pinsé ch’i s 
cuntintèven pròpi ed pôc! 
La prémma vôlta ch’avanzé mèl al 

fó int la sèla dl areopôrt: a vdé dåu 
bèli tannd, uné l’ónna con cl’ètra da 
una grafatta, pròpi ed qualli che 
nuèter a druvän par tgnîr insàmm di 
fói ed chèrta. Pò a vdé che chi bî 
palâz prinzipéssc, fât ai ténp di >arr, 
i êren tgnó drî da di muradûr, grâs e 
fté mèl, e stra d låur an i êra gnanc 
un òmen. Quand a fé nutèr la mî 
maravajja al autéssta dal pûllman, 
dòna anca lî, la m arspundé:  
-Fèr al muradåur l é pió adât a una 

dòna che a un òmen, cme fèr al 
camarîr int i albêrg! 
Mo se i autéssta di púllman äli én 

däl dòn, i muradûr äli én däl dòn, i 
camarîr in albêrg e al ristorànt äli én 
däl dòn, mo i òmen csa fèni? E, såura 
tótt, in duv êni? 

Alberto Garagnani   Alberto Garagnani   Alberto Garagnani   Alberto Garagnani   

Curiu§ànd iCuriu§ànd iCuriu§ànd iCuriu§ànd in Zartåu§an Zartåu§an Zartåu§an Zartåu§a    

 
S'avî uca§iån d andèr in Zartåu§a, fè 

chè§ che såtta al pôrdg dla cî§a ai é 
murè socuanti lâpid. Ónna, la pió 
nôva, l'arcôrda la vi§ita ed Charles 
Dickens e la bôna inpresiån ch'al 
pruvé pedgànd pr al nòster zimitêri. 
Un'ètra la dscårr d ón dla famajja 
Visconti ed Milàn, quî dal bisån, pr 
intànndres. 
 Un'ètra ancåura la dî§ acsé che l 

Inperatåur Carlo V  dal 1529 al fó 
òspit pr un zêrt tänp int al cunvänt di 
frè dla Zartåu§a, che - bi§åggna 
arcurdèrel - la dvinté al zimitêri 
zitadén pr åurden ed Napoleån, ai 
prémm dal 1800.  
Mo la lâpid ch'la m à culpé de pió 

l'é quassta qué såura. Sta lâpid l'êra 
murè in vatta ala tåmmba d un 
capitâni spagnôl, un zêrt Diego de 
Vaena, ch'l êra arivè a Bulaggna al 
sèguit dl Inperatåur Carlo V, quall 
ch'al fó incoronè in San Ptròni ai 24 
ed febrèr dal 1530. A st pónt che qué, 
dåu curio§itè: ste capitâni al môrs ai 5 
ed mèrz dal 1530, zîrca vént dé dåpp 
cla zerimògna, e sicómm as sà che in 
cl'uca§iån ai véns <å al puntàgg' che 
dai fnistrón ed Palâz l andèva fén 
dnanz al purtån ed San Ptròni, con di 
mûrt e di fré, ai é di chè§ che fra 
quíssti ai séppa vanzè anc al pôver 
Diêgo, ch'al spiré dåpp a dal tänp per 
le ferite riportate. Badè bän: quassta 
l'é såul una mî ipòte§i! L'ètra curio§itè 
l'é rapre§entè dal vêrb "morse", 
pre§änt int la lâpid. Pròpi acsé: 
"morse", "al môrs"... Zêrti espresiån 
dal nòster dialàtt äl vé\nen da luntàn. 

F. C.F. C.F. C.F. C.    

La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’    
VîdVîdVîdVîdaaaa    (Vitis vinifera) - vite, pianta che 
nella nostra provincia attecchisce fino 
a 600 mt, da cui si ricava uva e 
legname, che viene usato come 
combustibile, come drenaggio e come 
concia, se fermentato con calce viva e 
vinacce. Con cinque parti di pampani 
giovani, due parti di crescione e una 
parte di pimpinellasi fabbricava a 
Bologna, fino a pochi anni addietro, la 
rinomata acqua della Masotta, 
considerata purgativa, ora dimenticata. 
>unchégglia >unchégglia >unchégglia >unchégglia (Narcissus    JonquillaJonquillaJonquillaJonquilla) ) ) ) ----    
giunchiglia vera, i bulbi e i fiori hanno 
la stessa proprietà di quelli degli altri 
narcisi. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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